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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?
1. In what form did Moshe originally receive the Torah on Mount

Sinai?

2. After the people of Israel had heard directly from Gd not to
fashion or worship idols, how could they have then created and
worshipped a Golden Calf?

3. If the people of Israel were panicky simply because Moshe was
missing why didn’t they just appoint another leader in his stead?

4. Why did Moshe wait to break the tablets until he came to the
encampment? He should have broken them immediately after he
had heard that the Jews worshipped the Golden Calf!

5. Where were the broken tablets stored?

This and much more will be addressed in the tenth lecture of this series:
"Fall From the Heights: The Sin of the Golden Calf".

To  derive  maximum  benefit  from  this  lecture,  keep  these  questions  in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE  NOTE:  This  outline  and  source  book  were  designed  as  a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of  the
outline,  we  advise  you  to  read  the  outline  to  enhance  your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

This lecture is  dedicated to the memory and Liilui Nishmas
d"r yxid iav 'x oa mdxa` 'x

Rabbi Avraham Gardin of blessed memory
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FALL FROM THE HEIGHTS: THE SIN OF THE GOLDEN CALF

I. The Golden Calf

A.
(1`l :m¤kÖ ¦r i ¦Y §x ©A ¦C m ¦i ©nẌ ©d o ¦n i ¦M m ¤zi ¦̀ §x m ¤Y ©̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A l ¤̀ x ©n`z dM d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

:m¤kl̈ Ey£r ©z `l ad̈f̈ i ¥dl` ¥e s¤q¤k i ¥dl¡̀ i ¦Y ¦̀ oEy£r ©zk-hi:k zeny

And the Lrd said to Moses, Thus you shall say to the people of Israel, You have seen that I have
talked with you from heaven. You shall not make with Me gods of silver, nor shall you make for
yourselves gods of gold. Exodus 20:1920

(2mknr izxac minyd on ik mzi`x mz`minyd on ik mkipira mzi`xy ixg` mdl xn`iy dev
mkl oi` ik adf idl`e sqk idl` inr etzzyz l` ,ux`ae minya oec`d `ed ip`e mknr izxac
izrcle adf idl` mkl eyrz `le sqk idl` iz` oeyrz `l aezkd xeriye ,xg` xfr l` iz` jxev
on xidfd ,llk mkl eyrz `le ,iz` midl`l mkl zeidl adf idl`e sqk idl` oeyrz `l eyexit
. . . (` ek `xwie) mkl eniwz `l davne lqte oiprk ,dcal diiyrd on xidfde xfge ,mda dpen`d

my ,o"anx

You have seen that I have talked with you from heaven (Ex. 20:19): He commanded [Moshe]
to tell [the people of Israel], “Since you had seen with your own eyes that I had spoken with [all
of]  you,  and  I  am  the  One  who  is  the  Lrd  of  heaven  and  earth,  don’t  make  gods  (images  of
angels) made of silver or gods made of gold in association with Me, because you have no need to
seek any other help in conjunction with Myself.” The verse is to be read as follows: Don’t make
together with Me gods (the image of angels) made of silver and don’t make for yourselves gods
(the image of angels) of gold. In my opinion the explanation is, “Don’t make gods of silver or
gods of gold to be gods with Me, and don’t make  them for yourselves at all.” He admonished
them against believing in them and he reemphasized [this warning] and admonished them not to
make  them  at  all,  similar  to  the prohibition,  “You  shall  make  no  idols  nor  graven  image,  nor
erect a pillar.” (Leviticus 26:1) Ramban, ibid.

(3.'ebe mknr izxac minyd on ik mzi`x mz`d"awd d`xpy (d 'xt exzi `zlikn) exn` l"fx
dxen dnglna xeabd dpde .daiyia ayei owfk ipiq xd lre dngln dyer xeabk mid lr l`xyil
izkxc dxet ,zba jxeck jicba lke jiyeall mec` recn (b-a:bq diryi) y"nk dnec` d`xn lr
xrye eeig blzk diyeal dpal d`xn lr dxen daiyia ayei owfe .'ebe icba lr mgvp fie 'ebe ical
zenec` zexeve sqk on zepal zexev zeyrl evxz df xkfl ile` m`e (h:f l`ipc) iwp xnrk diyix
ik mzi`x mz` xn` ok lr ,'zi dpey`x daqn oevx rty el` zexev i"r mkilr jiyndl ick adf on
xidfdl jixv ip` k"r mce`d oeinc mia mzi`x xake daiyia ayei owfk .mknr izxac minyd on

:mkl eyrz `l adf idl`e sqk idl` iz` oeyrz `ly mkz`my ,xwi ilk
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You  have  seen  that  I  have  talked  with  you  from  heaven  (Ex.  20:19): Our  Sages  said
(Mechilta Yisro 5)  that  the Holy One, blessed be  He,  appeared  to  Israel at  the  [Red]  Sea as  a
warrior and at Mount Sinai as an elder scholar who has a seat at the council of scholars. Now the
color associated with a warrior is  red, as  it says (Isaiah 63:23), “Why is your apparel red, and
your garments like his who tramples in the wine press? I have trampled the winepress alone; and
of the people there was none with me; for I have trampled them in my anger, and trampled them
in  my  fury;  and  their  blood  was  sprinkled  upon  my  garments,  and  I  have  stained  all  my
clothing.” The color associated with a scholar who has a seat at  the council of scholars.  [As  it
says] (Daniel 7:9), “[While I looked, thrones were placed, and One who was ancient of days sat,]
Whose garment was white as snow, and the hair of His head was like pure wool; [His throne was
like a  fiery  flame,  its wheels  like burning  fire].” Perhaps as a memorial  to  this  they wanted  to
create white images from silver and red images from gold in order to cause to flow through these
images abundant good will from the Ultimate Cause. Because you saw that when I spoke to you
from Heaven I appeared as an elder  scholar who had a seat at  the council of  scholars  and you
saw Me at the sea in a red like form, I am therefore admonishing you not to make with Me gods
(images) of silver and gods of gold shall you not make for yourselves. Kli Yakar, ibid.

B.
(1x ¤W£̀ dë §v ¦O ©d §e dẍFY ©d §e o¤a ¤̀ d̈ zg ªl z ¤̀ L §l dp̈ §Y ¤̀ §e mẄ d¥i §d ¤e dẍd̈d̈ i ©l ¥̀ d¥l£r d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e

Ea §W x ©n ῭ mi ¦p ¥w §G ©d l ¤̀ §e :mi ¦dl-¡̀ d̈ x ©d l ¤̀ d ¤Wn l©r©I ©e Fz §xẄ §n ©r ªWFdi ¦e d ¤Wn mẅÏ ©e :mz̈xFd §l i ¦Y §a ©zM̈
xd̈d̈ l ¤̀ d ¤Wn l©r©I ©e :m ¤d¥l£̀ W©B ¦i mi ¦xä §C l©r ©a i ¦n m¤kÖ ¦r xEg §e ox£d ©̀ d¥P ¦d §e m¤ki¥l£̀ aEWp̈ x ¤W£̀ c©r d¤fä Epl̈
mFI ©A d ¤Wn l ¤̀ `ẍ §w ¦I ©e mi ¦nï z ¤W ¥W op̈r̈ ¤d Ed ¥Q ©k §i ©e i©pi ¦q x ©d l©r 'c cFa §M oM §W¦I ©e :xd̈d̈ z ¤̀ op̈r̈ ¤d q ©k §i ©e
KFz §A d ¤Wn `aÏ ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A i¥pi¥r §l xd̈d̈ W`x §A z¤l¤k` W ¥̀ §M 'c cFa §M d ¥̀ §x ©nE :op̈r̈ ¤d KFY ¦n i ¦ri ¦a §X ©d

:dl̈ §il̈ mi ¦rÄ §x ©̀ §e mFi mi ¦rÄ §x ©̀ xd̈Ä d ¤Wn i ¦d §i ©e xd̈d̈ l ¤̀ l©r©I ©e op̈r̈ ¤dgi-ai:ck zeny

And the Lrd said to Moses, Come up to Me into the mount, and be there; and I will give you
tablets of  stone,  and  the Torah, and  commandments which  I  have written;  that you  may  teach
them. And Moses rose up, and his minister Joshua; and Moses went up into the mount of Gd.
And he said to the elders, Wait here for us, until we come again to you; and, behold, Aaron and
Hur are with you; if any man have any matters, let him come to them. And Moses went up into
the mount, and a cloud covered the mount. And the glory of the Lrd abode upon Mount Sinai,
and the cloud covered it six days; and the seventh day he called to Moses from the midst of the
cloud. And the sight of the glory of the Lrd was like a devouring fire on the top of the mount in
the eyes of the people of Israel. And Moses went into the midst of the cloud, and went up into
the mount; and Moses was in the mount forty days and forty nights. Exodus 24:1218

(2.dxezde`"x mya `pdk xa `"x `"d e"t my 'exia d"ke .`xwn df d"c zekxaa l"fg eyxit
devn yiwzi` devnde dxezde oa`d zgl z` jl dpz`e '`py dkxa oiperhy zevnd lkl oipn
enk epi` k"r ok` .ynn dxez iyxtnc ixd .dkxa oiperh zevn s` dkxa dperh dxez dn dxezl
ly eizeny dlek 'c iptl daezk dzidy enk `l` oiicr dnlyp `l ixdy .epiptl daezk `idy
wqere ayei d"awd mei ly zepey`x zery 'b b"c f"r 'qa exn` f"re .`"ey `xa mday d"awd
wqer d"awdy dna cqg df dn x`azp `le ecqg 'c devi mnei `xwn xn`nd lk lr `iane .dxeza
ycgny xexae .a"rn cinz mei lka eaeha ycgne 'zi eizeny xikfn d"awdc dpekd `l` dxeza
ilk `xwp dxezdy c"t zea`a dpynd oeylke miyecwd eizenya epiid dlgzn `xay ote`a
mixe` dyrl xen`k cqg wqrd df `xwp d"yne azkay dxez iteb od ode .mlerd `xap eay dcng
zeiyxt `l` epl dpzipy dxev lr eizeny hytzp `ly `l` ipiqa dynl ozip f"ke g"lk milecb
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lr miaezk eid d"awd ly eizeny epiid fld dxezde dyn zen cr dpy mirax` jyn lka zeiyxt
:f"ke '` c"la x`eank zeipyd zegela mbe .'exid mya e"h a"l oldl k"ynk zepey`xd zegeld

.devnde'i`ck `l` .ikd l"iiw `l op` la` l"pd e"t zekxa 'exid zrc `ide zevn b"ixz i"yxt
cid xtq zncwda l"f m"anxd k"ke dlaw ixac epiid dpyn ef devnde d"c zekxa olic cenlza

.r"a`xd k"keai:ck zeny xac wnrd

And  the  Torah  (Ex.  24:12): Our  Sages  (Berachos  5a)  explained  that  this  refers  to  Scripture.
There  is  a  similar  interpretation  in  the  Talmud  Yerushalmi  (Berachos  6:5),  “Rabbi  Elazar  bar
Kahana in the name of Rabbi Elazar said: What is the source that all mitzvos need a berachah [to
be made before performing them]? It says (Ex. 24:12), ‘I will give you tablets of stone, and the
Torah,  and  commandments  .  .  .’  The  commandments  are  compared  to  Torah.  Just  like  Torah
needs  a berachah [to  be  made  before  learning]  so  too mitzvos need  a berachah  [to  be  made
before performing them].” Behold they explain the word Torah to actually mean the Torah (the
Five Books of Moses). However, it was not in the same form as it is written now before us, as it
was  not  as  yet  completed  [in  an  accessible  form].  Rather,  it  was  in  the  same  form  as  it  was
originally  written  before  Gd,  [all  the  words]  representing  the  names  of  Gd  with  which  He
created heaven and earth. Regarding [this form of Torah] did they say (Avodah Zarah 3b), “The
Holy One, blessed be He, is sitting and involved in the study of Torah in the first three hours of
each day.” Regarding this does the Talmud quote  the text (Psalms 42:9), “By day the Lrd will
command  His  loving  kindness,  and  in  the  night  His  song  shall  be  with  me.”  It  is  not  clear,
though, how lovingkindness is connected  to  the Holy One, blessed be He’s  involvement  in  the
study  of  Torah.  But  the  meaning  is  that  the  Holy  One,  blessed  be  He,  mentions  His  blessed
Names and through them does He renew every day, through His goodness, the acts of Creation.
It is clear that He renews it in the same manner in which He created it originally, i.e. through His
holy Names, as is evident from the language of the Mishneh in Avos in Chapter 4:14 in which
the Torah  is described as  the precious  instrument  through which He created  the world. This  is
actually the written Torah and for that reason is the involvement referred to as “loving kindness”,
as it says (Psalms 137:7), “To Him who made great lights; for His loving kindness endures for
ever.”  All  of  this  was  given  to  Moshe  at  Sinai.  The  Divine  names,  however,  were  not
disseminated  to  us  in  that  original  form,  but  rather  they  were  given  to  us  in  the  form  of  the
various sections that were [written by Moshe] over the period of forty years until his death. The
original Torah, however, was written on the  first  tablets,  as I will elucidate  further on (Exodus
32:15) in the name of the Talmud Yerushalmi (Shekalim), and also on the second tablets, as it is
elucidated in my commentary (Exodus 34:1, 27). And commandments (ibid.): Rashi explains
that  it  is  referring  to  the  six  hundred  and  thirteen  commandments.  This  is  the  opinion  of  the
Talmud  Yerushalmi  in  the  sixth  chapter  which  we  quoted  above.  This  is  not  the  accepted
opinion, however. We accept the opinion of the Talmud Bavli that interprets this term to refer to
Mishneh, i.e. the oral tradition, as Rambam, of blessed memory, writes in his preface to his Yad
HaChazakah. Rav Avraham ibn Ezra interprets this verse similarly. Haamek Davar Ex. 24:12

(3.xdd l` dyn lrie:hrn dlrnl.oprd qkie:mdn dyn mb dqkzpe.oprd edqkiehytd itl
meia dyn l` `xwie cr jenqa ayeid dynl mb dlbp `l eaiaq ltxre opr 'idy 'c ceak lr i`w
ielb lr yxtzn `lc ,edqkie oeyln yxcz dyxcde .oprd miptln `aiy oprd jezn iriayd

:k"k dpikyfh-eh:ck zeny ,xac wnrd

And  Moses  went  up  into  the  mount  (Exodus  24:15): He  went  partially  up. And  a  cloud
covered the mount (ibid.): And Moshe also became covered with it.  And the cloud covered it
(him    Him)  (Exodus  24:16): According  to  the  simple  meaning  it  refers  to  the  Divine  glory
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which was surrounded by clouds and darkness. It was not even revealed to Moshe, even though
he was sitting adjacent to it, until He called unto Moshe on the seventh day from the midst of the
cloud  to  come  within  the  clouds.  The derasha,  [that  the  covering  was  directly  referring  to
Moshe]  (see Yoma 4ab)  is based upon  the use of  the word vayichaseihu (and  it covered him)
which  doesn’t  lend  itself  that  well  to  be  explained  in  terms  of  the  revelation  of  the  Divine
presence. Haamek Davar, Exodus 24:1516

C.
(1Epl̈ d ¥y£r | mEw eil̈ ¥̀ Ex §n`I ©e ox£d ©̀ l©r mr̈d̈ l ¥dT̈ ¦I ©e xd̈d̈ o ¦n z ¤c ¤xl̈ d ¤Wn W ¥Wa i ¦M mr̈d̈ ` §x©I ©e

x ¤n`I ©e :Fl dïd̈ d ¤n Ep §r ©cï `l m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n Epl̈¡r ¤d x ¤W£̀ Wi ¦̀ d̈ d ¤Wn | d¤f i ¦M Epi¥pẗ §l Ek §l¥i x ¤W£̀ mi ¦dl¡̀
z ¤̀ mr̈d̈ lM̈ Ew §xR̈ §z ¦I ©e :il̈ ¥̀ E`i ¦ad̈ §e m¤ki ¥zp §aE m¤ki¥p §A m¤ki ¥W§p i¥p §f ῭ §A x ¤W£̀ ad̈G̈ ©d i ¥n§f ¦p Ew §xR̈ ox£d ©̀ m ¤d¥l£̀
Ex §n`I ©e dk̈ ¥Q ©n l¤b¥r Ed ¥y£r©I ©e h ¤x ¤g ©A Fz` x ©vÏ ©e mc̈Ï ¦n g ©T ¦I ©e :ox£d ©̀ l ¤̀ E`i ¦aÏ ©e m ¤di¥p §f ῭ §A x ¤W£̀ ad̈G̈ ©d i ¥n§f ¦p
b ©g x ©n`I ©e ox£d ©̀ `ẍ §w ¦I ©e eip̈ẗ §l ©g ¥A§f ¦n o¤a¦I ©e ox£d ©̀ ` §x©I ©e :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n LEl¡r ¤d x ¤W£̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i Li ¤dl-¡̀ d¤N ¥̀

:w ¥g ©v §l En ªwÏ ©e FzẄ §e lk¡̀ ¤l mr̈d̈ a ¤W¥I ©e mi ¦nl̈ §W EW ¦B©I ©e zlr El£r©I ©e zẍ¢gÖ ¦n Eni ¦M §W©I ©e :xg̈n̈ 'c©lzeny
e-`:al

And  when  the  people  saw  that  Moses  delayed  to  come  down  from  the  mount,  the  people
gathered  themselves  together  to  Aaron,  and  said  to  him,  Arise,  make  us  gods,  which  shall  go
before us; and as for  this Moses,  the man who brought us out of  the  land of Egypt, we do not
know what became of him. And Aaron said to them, Take off the golden ear rings, which are in
the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me. And all  the
people took off the golden ear rings which were in their ears, and brought them to Aaron. And he
received them from their hand, and fashioned with a graving  tool a molten calf; and  they said,
These are your gods, O Israel, which brought you up out of the land of Egypt. And when Aaron
saw it, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation, and said, Tomorrow is a feast
to  the  Lrd.  And  they  rose  up  early  on  the  next  day,  and  offered  burnt  offerings,  and  brought
peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play. Exodus 32:16

(2.mrd `xiecenrl mie`x mpi` mdy eayg mixvnn e`vi f`n xy` l`xyi ipan mrd zlc md
oxd`e dyn wxe .llk z`vl evx `l d"yne 'zi epnn dqpxta migbyen eidiy ef dpeilr dbdpda
exfg mrd dfe .y"r 'b f"h lirl k"ynk mixaca maal egwle oendd z` onfd jynd lka egiked
xg`l la` .dyn ly egkk h"dn dlrnl ezekfa migbyen eidi mnr ig dyn cer lk ik epin`de
`le zayep ux` l` m`eaa `l` `"` dfe rahd i"tr ezgbyda `l` eqpxtziy `"` ixd ezen

:x`eai xy`k ynn f"rl eribd mdne zeaygn eayge eldazp d"yne .mnyd xacna.dyn yya ik
`l envra dyn mbe .mei mirax` ixg` cr dyn cxi `ly dlgzn erci `l xy` r"a`xd azk dti
mldpie mdl aeyi cery ote`a mc`d zxeza cer dny ig `edy epin`d `l k"r .ezelr mxh rci

:dk cr xy`k.epiptl ekli xy` midl-` epl dyr mewitk rahd jxca xacna epbdpn 'idiy gk dfi`
:epgk.yi`d dyn df ikxy` edfe .efer oinia `l` epgk itl `le h"dn dlrnl dk cr epldpy

:ziiqp dbdpde mixvn z`ivil mie`x didpy epgk z` dlrdy .eplrd.el did dn eprci `le` zn m`
mikeap eid `l rahd jxca xacna mibdpzn eid el`e .epil` aeyi `l cere jepg enk j`ln dyrp
dgbyda l`xyi axwa d"awdy wlnr zngln zra zrcl e`xd xak ixdy .dyn zn did m` mb
dzre ef dcnl mlrdy dyn i"r wx `ay qp jxca mzeig lk xy`k la` .my k"ynke k"b zxzqp

:dyrp dn`:al zeny ,xac wnrd
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And when the people saw (Exodus 32:1): This is referring to the most unrefined segment of the
people of Israel who, from the time that they left Egypt, viewed themselves as incapable of being
the recipient of direct Divine Providence in the fulfillment of their physical needs. It is for that
reason  that  they  initially  didn’t  want  to  leave  [Egypt]  at  all.  It  was  only  because  Moshe  and
Aaron  inspired  the masses,  during  the whole period  [of  the plagues] and convinced  them,  as  I
explained  previously  (Exodus16:3).  It  was  this  group  of  people  who  retracted  and  came  to
believe that as long as Moshe would be living amongst them through his merit, they would be the
recipients of Divine Providence,  just  as Moshe was. But after his death,  [they believed  that]  it
was  only  possible  to  be  supported  through  Divine  Providence  under  the  guise  of  the  laws  of
nature. But that was only feasible after they would have arrived in a settled area, not in a desolate
desert. For that reason they panicked and crafted different plans. Some of them actually sunk to
actual  idolatry,  as  we  will  explain. That  Moses  delayed  (ibid): Rabbi  Avraham  ibn  Ezra
beautifully  explains  that  the  people  didn’t  originally  know  that  Moshe wouldn’t  descend until
after forty days and even Moshe himself didn’t know this before he went up. For that reason they
didn’t believe  that he was still alive  there  in human form,  in a manner  that he would  return  to
them and guide them, as he had done up until  this  time. Arise, make us gods, which shall go
before us (ibid.): Some [spiritual] power that will  lead us through  the desert in a natural way,
befitting our [limited] abilities.  For this Moses, the man (ibid.): who guided us up until now in
a supernatural manner, not according to our  limited powers, but  through  the might of his  right
hand. This is the meaning of the phrase, “who brought us out”  [literally  elevated us], for he
elevated  our  powers  that  we  would  be  worthy  of  leaving  Egypt  and  be  led  in  a  supernatural
manner. We  do  not  know  what  became  of  him  (ibid.): if  he  died  or  became  an  angel,  like
Chanoch, and wouldn’t be coming back to us. Now if they would have been guided in a natural
manner in the desert, they wouldn’t have panicked, even if Moshe had died, because they were
already  convinced  through  the  battle  against  Amalek  that  the  Holy  One,  blessed  be  He,  also
works within the midst of the people of Israel through hidden Providence, as we wrote there. But
since their whole survival was effected in a miraculous manner, as it only came through Moshe,
who elevated them through this attribute, [they were confused as to] what they were to do now.
Haamek Davar, Exodus 32:1

(3:dyn yyea ik mrd `xieeid xy` l`xyi lr zekf cenl `evnl mcw inkg dfa ekix`d xak
dyr xy` lecbd 'c dyrn lk z` mdipira e`xy xg` ji` `lti epipira mb xy`e ,mdinwa dvnyl
ezigyd ,dpenz lke lqt jl dyrz `l y`d jezn xacn miig midl-` lew erny ixg`e ,mdpirl
`idd zra b"erd lk xy`a ik ixfekd xn`ie ,ayr lke` xey zipazl eegzyie mdillrn eairzd
egkp miegzyn eide opre y` cenra mdiptl 'c jld mixvnn mz`va l`xyi mbe zexev micaer eid
oikyi myy zixad oex` zeyrle mipa`d zegel `iadl mgihad xdl dyn dlr xy`ke ,midl-`l
gwl `le `al dyn yyea xy`ke ,midl-`l mzceara midl-`l ecbp eliawi mde mkeza ezpiky 'c
ep`y enk midl-`l dcbp epeki zygen dxev ywal mdn oendd evawzd ,eppi` ik eayge dcv enr
,mc` oevx e` rah ilan midl-`d utga ezrepzy mircei ep`y xac lkae minya meid mb miyer
dide mixvnn m`iven l-` egky `l f"kae ,e`qk oekn minyde miny okey 'cy mixne` ep`y enk
dieb zxeva dpeg ceak `ed midl-` epl dyr mew y"ny r"a`xd k"ke ,'eke eizevn zvwa ixn wx
z` e`xy exn` `negpz yxcna l"fgke l`xyi dpgn iptl jledd midl-`d j`ln rqie enk
dakxnd dyrn yexita ilv` x`azd ik mzpeke ,ezxev eyre l`nydn xey ipt ehnye dakxnd
,aexk zxev ezxenz d`x dipy dakxnae ,l`nydn xey zxev dpey`xd dakxna d`x l`wfgiy
eteri minrte mdilbxa ekli minrtly dakxnd i`yep zeigd z` d`x l`wfgi ik my izx`ae
f`e ,dkild `xwi df irahd xcqd t"r zkxrnd mdy mipte`d z` ebdpi zray epiide ,mditpka
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ok ,da rahend rahd itl `ed dzrepz wx ,diyrna dxiga dl oi` digdy enk ,zeig mya exwi
mipte`d z` ebidpi zra la` ,ziiytge dxiga `la miny zeweg itl zgxken `id rahd zbdpd
mipte`d enexie dlrnl ennexzi f` ,dyrnde xkyd itle qpde dgbydd itl rahd on dlrnl
eiyrny mc`k ,dxigae oevxa elrti f` ik mditpk zgz mc` ici e`xzi f`e ,dtitr `xwp dfe mdnr
dlrnl serl mitpk l"ie .mc` ipt el yi aexkdy miaexk mya e`xwi f`e ,lkyd itl miixiga
qpd itl ebdpi zra `edy mditpka zeigd eteri zray epx`a mye ,ux`d lrn mnexzdle
mditpk f`e ,`qkd mler `edy mdn dlrnly mlerd on mrty ekyni ,rahd on dlrnl dgbydde
xitq oa` d`xnk l`wfgi ed`xy ,`qkd mler on zeigd iy`x lry riwxd jxc rtyd lawl zexyi
oia [dyn mr xdl mipwfd elr zra] dbyd lcad didy mihtyn zyxta epx`a xake ,`qk zenc

mipwfdy l`xyi ipa eliv` xzi oiae mipwfdl`xyi idl-` z` e`xdbdpdd z` ebiydy epiid
,`qkd mlern zkynp ef dbdpde ,ziiqp dgbyd jxca bidpny ,l`xyi idl-` `edy cvn bidpny
dakxnd z` e`x `vnp ,xitqd zpal dyrnk eilbx zgz e`x okly ,yperde lenbde dyrnd itl
ipa iliv` xzi la` ,el lrnn micner mitxy diryi d`xy enk `qkd mlern zrtyen `idy enk

wx z`f dbydl eribd `l l`xyimidl-`d z` e`xdbdpdd bidpn `edy itk eze` ebiydy epiidc
dl yi ef dxevy miaexk zxeva zeigd e`x mipwfe oxd` f"tl ,mzq midl-` `xwp f`y zillkd
dhnly l`xyi ipa iliv` la` ,aexk ipt e`x xey ipt zgze ,ziiqpd dbdpd `idy dtitrd zra
oekyi eilry dakxnd on dxev mdl `iaiy dynn erci xake ,l`nydn xey ipt e`x dbxcna mdn
`l xidfd 'ce miycwd ycwa 'c oky mditpk zgzy miaexkd zxev `iadl cizr did wx ,'c ceak
dfe ,adfn wx sqkn miaexkd eyri `ly dxdf` `edy `zlkna yxtny sqk idl-` iz` oeyrz
mzbyd itl mipwfde 'c ceak oekyi eilry adfn dxev `iaiy ercie l`xyil dyn riced xak
jxca l`xyi idl-` `edy cvn bidpiy dbdpdd lr dxen dfy miaexk zxev eidiy zn`d ebiyd
xey ipt e`x zeig zxeva zi`xpy dbxcnd ltya dakxnd e`xy mipendde ,ze`ltpde miqpd
wx dfa `hg did `l zixad oex` lr mditpka mikkeq miaexk zxev mdl dyer did m`e l`nydn
eyry mipendde ,miaexkd itpk ekkeqi mdilry zixad zegel `iady mcew diyrd enicwiy dn
zn`d itl `hg df dide miebd lkk zkxrnd itl ebdpei zra dbdpdd oiivn dfy xey zxev df zgz

.zyaeynd mzbyde mzerh itl zekf cenl ea yi la``:al zeny ,m"ialn

And  when  the  people  saw  that  Moses  delayed  (Exodus  32:1): The  scholars  of  old  have
already gone to great lengths to find some justification for the people of Israel for [doing such an
act that caused them] “shame among their enemies” (Ex. 32:25). It is a mystery, even in our own
eyes. How is possible that after they saw with their own eyes all of the [supernatural] acts of the
great Gd and after they heard the voice of the living Gd who spoke from amidst the fire, “You
shall not make for you any engraved image, or any likeness of any thing [that is in heaven above,
or that is in the earth beneath, or that is in the water under the earth]” (Ex. 20:4),  they acted in
such a destructive and abominable manner by prostrating themselves  to [the image of] “a grass
eating  ox”  (Psalms  106:20).  The  Cuzari  (R.  Yehudah  HaLevi),  [answered  this  question  by]
saying that in that period all of the pagans of that era worshipped [tangible] images. Even Israel,
when they left Egypt, were led by Gd by means of a pillar of fire and a cloud [pillar], in whose
direction  they  prostrated  themselves  to  Gd.  And  when  Moshe  went  up  to  the  mountain,  he
promised them to bring them tablets of stone and make an Ark of the Covenant where Gd would
rest  His  Presence  in  their  midst  and  in  whose  direction  they  would  worship  Gd.  [Therefore,]
when Moshe was late in coming, [especially in the light of the fact] that he hadn’t taken with him
any provisions, and they  thought  that he was no  longer  [alive],  the masses (the group amongst
them on the  lowest spiritual  level) gathered together to ask for a palpable image  to which they
could  focus  their  attention  towards  Gd,  just  as  we  do,  even  today,  as  we  relate  [Gd  to]  the
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heavens or anything that we know moves solely through the will of Gd, not  through nature or
the will of man. [This is evident] when we say that Gd dwells in Heaven, or  that the Heavens
are the place of His  throne (see Psalms 103;19). Even though  they had sinned,  they still didn’t
forget that it was Gd who took them out of Egypt. [In other words, the creation of the Golden
Calf] was an act of resistance against the acceptance of a [small] minority of the commandments
[and not an act of total rebellion]. Similarly, Rav Avraham ibn Ezra explained the verse (Exodus
32:1), “Arise, make us gods (an image of angels or alternately  an image of Gd), which shall go
before us,” to mean that the  glory (Shechina) of Gd would dwell within a physical form, just as
it says (Exodus 14:19), “And the angel of Gd, who went before the camp of Israel, moved [and
went behind them].” This is similar to what our Sages stated in the Midrash Tanchuma that they
saw the Divine chariot and removed the face of an ox from the left [side of the Divine chariot]
and  [copied]  its  image.  What  they  meant  to  say  is,  according  to  how  I  explained  the  Divine
chariot  in my commentary  to  the Book of Ezekiel,  that  [Ezekiel]  saw,  in his  first vision of  the
Divine  Chariot  that  [the  angel]  had  an  image  of  an  ox  at  its  left.  In  the  second  vision  of  the
Divine Chariot,  he  saw a Cherub  (an angel bearing  the  face of  a  child)  in  place  [of  the ox].  I
explained  there  that  Ezekiel  saw  that  the Chayos  (angels)  who  lifted  up  the  Divine  chariot
traveled, at  times, with  their feet, and, at  times,  they  flew with  their wings. This meant  that at
times the [Chayos] directed the Ophanim (angels in the visionary form of the wheels that move
the  chariot),  according  to  the  system  which  is  based  upon  the  laws  of  nature.  This  is  called
halicha    traveling  [by  their  feet].  At  that  time  they  are  called Chayos.  Just  like  a chaya,  an
animal, has no free will in its actions, it acts according to the nature that is implanted in it, so too,
the natural system [of how the Divine Chariot moves]  is based upon the laws of nature, and is
not  based  upon  the  exercise  of  free will.  However,  when  the Chayos direct  the Ophanim  in  a
supernatural  manner,  according  to  Divine  Providence  and  miracles,  based  upon  reward  and
punishment,  then  the  [Chayos]  lift  themselves up and lift up  the Ophanim  together with  them.
This is referred to as, “flying”. At that time, the hands of a person under their wings were visible
[in Ezekiel’s vision], indicating that the [Chayos] take action through desire and free will, like a
person who exercises free will through his intellect. At that time the [Chayos] are referred to as
Cherubim,  for  a Cherub  has  the  face of  a man and wings  that  let  it  rise  above  the  earth.   We
explained [in our commentary to Ezekiel] that at the time the Chayos fly with their wings, which
is at the time that they direct [the world] in a miraculous manner, beyond the laws of nature, they
receive their power from the world that is above them, which is the World of the Divine Throne.
At that time, their wings are in a straight up position which allows them to receive their Divine
energy from the World of the Divine Throne through the firmament which is on top of the head
of  the Chayos.  The  image  of  the  Divine  Throne  appeared  to  Ezekiel  as  if  it  were  made  of
sapphire. We already explained in Parshas Mishpatim that at the time when the elders went up to
Mount Sinai with Moshe, there was a difference between the perception of the elders and that of
the other nobility of  Israel. The elders, “saw the Gd of  Israel,” (Ex. 24:10), which means  that
they perceived how Gd directs the world as, “the Gd of Israel,” which means when it is guided
through  Providence  and  miracles.  This  guidance  or  leadership  flows  from  the  World  of  the
Divine  Throne,  according  to  one’s  actions,  based  upon  reward or  punishment.  For  that  reason
they  saw  “under  His  feet  a  kind  of  paved  work  of  a  sapphire  stone,  "  (ibid.)  for  they  saw  the
Divine Chariot when its powers flow from the World of the Divine Throne, just as Isaiah saw the
Seraphim (angels of fire  Divine energy) above him. The other noblemen of Israel, however, did
not reach this [lofty] understanding. They only “saw Gd” (Elohim), which is the Divine name
which refers to how He generally conducts the world. Accordingly, Aaron and the elders saw the
Chayos  in  the  form  of Cherubim,  which  is  at  the  time  which  they  fly,  which  is  the  image  of
Gd’s miraculous conduct within the world. Instead of an ox they saw the face of a Cherub. The
other nobility of Israel, however, who were on a lower spiritual  level, saw the face of an ox on
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the left side [of the Chayos]. Now they already knew from Moshe that he would bring them an
image  from  the  Divine  Chariot,  upon  which  the  Glory  of  Gd  (Shechina)  would  rest.  He,
however,  was  destined  to  bring  to  them  the  image  of  the Cherubim,  under  whose  wings  Gd
would dwell in the Holy of Holies. Now Gd had admonished them not to make, “with Me gods
of  silver,”  which  the  Mechilta  explains  to  refer  to  the  prohibition  of  making  the Cherubim  of
silver  instead of gold. So  this was already made known  to  them  through Moshe  that he would
bring them an image of gold, upon whom the Glory of Gd (Shechina) would dwell. The elders,
according  to  their  understanding, grasped  the  truth,  that  the  images would be of  the Cherubim
which  is  indicative  of  the  direction  which  Gd  takes  as  “the  Gd  of  Israel”,  which  is  through
miracles  and  wonders.  The  masses,  who  saw  the  Divine  Chariot  in  a  lower  lever,  in  the
appearance of Chayos,  saw  the  face of  the  ox  on  the  left  side  [of  the Chayos].  Now  had  they
made an image of the Cherubim, extending their wings over the Ark of the Covenant, their only
sin would have been  that  they preceeded in making  them before he had brought  the Tablets of
the Covenant,  for  it  is  on  them  that  the Cherubim  stretched  out  their  wings. The  masses  who
fashioned the image of an ox, instead of [the Cherubim], which is indicative of the conduct that
is  based  upon  the  natural  system,  which  is  the  way  [Gd]  deals  with  all  of  the  nations,  truly
sinned.  However,  there  is  some  justification  for  their  actions,  based  upon  their  erroneous  and
limited understanding. Malbim, Exodus 32:1

(4.adfd infp z` ewxtoa oeygp e` dpeti oa alk mdl xne` m` xn` oeekzp miny myl oxd`
zekity icil `aie mdipia dhhw daxz ezlecbn cxi `l m` dyn `aiyk .y`xl mkl didi acpinr
`ny y`xl mkl did` xne` m`e .dhhw daxze mnvrn epzi md miy`x mdilr oz` `l m`e .minc
ewxt xn` jkle .eil`n xacd lhazze dyn `ai cr ynn ea oi`y xaca mwiqr` dyn ipira dywi
wextl zerpen dpiidzy miyp aekr i"r xacd xg`l ezrc did ik mkiyp ipf`a xy` adfd infp

:dzid daehl oxd` ly ezpeek lke .odinfpa:al zenyl zetqezd yexit

[And Aaron  said  to  them,]  Take  off  the  golden  ear  rings,  [which  are  in  the  ears of  your
wives, of your sons, and of your daughters, and bring them to me]. (Exodus 32:2): Aaron’s
intention was for the sake of Heaven. He thought to himself, “If I suggest to them that Caleb ben
Yefuna  or  Nachshon  ben  Aminadav  should  be  their  leader,  then,  if  Moshe  doesn’t  step  down
from  his  position  of  leadership  after  he  comes  down,  there  will  be  contention  between  them
which may [even] lead to bloodshed. And if I don’t appoint any leader over them, they will do so
on  their  own  and  this  will  create  even  greater  strife.  If  I,  myself,  volunteer  to  be  the  leader,
perhaps Moshe will find it hurtful in his eyes.” [He therefore concluded,] “I will involve them in
something that has no real substance. As soon as Moshe comes down,  it will  automatically be
done away with. For that reason, he told them, “Take off the golden ear rings, which are in the
ears of your wives,” in order to delay the matter, as  the women would naturally be reluctant  to
take  off  their  ear  rings.  His  whole  intention  was  for  the  good. Commentary  of  Tosephos,
Exodus 32:2

(5.mrd lklk n"kn yi` itl` 'b `l` ebxdp `ly oldl x`eank f"ra `hg lkd `ly b"r`
.mdipf`a xy` adf infp e`iade mdiptl oxd` mikqdy dnl enikqd mrdb:al zeny xac wnrd

And  all  the  people  [took  off  the  golden  ear  rings  which  were  in  their  ears,  and  brought
them to Aaron]. (Exodus 32:3): Even though they all didn’t sin through idolatry, as is evident
further on, for only three thousand men were killed, nonetheless, all of the nation agreed to the
plan  which  Aaron  presented  before  them  and  they  did  bring  their  golden  ear  rings. Haamek
Davar, Exodus 32:3
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(6.mrd ayie:dxeag dfi` `l` mrd lk `l.wgvl enewied"awd zgbydn exhtpy dax dgnya
.y"r 'h b"i lirl epx`ia enk dlgzn lawl dyw did df xace `wec dceare dxez i"r ribn `edy

:gly 'ta x`eank dfk zk did milbxn dyrna ceree:al zeny ,xac wnrd

And the people sat down to eat and to drink (Exodus 32:6): This is not referring to the entire
nation but  rather  to  a  single group. And  rose up  to play  (ibid.): With  great  joy,  [for  in  their
eyes]  they  were  free  from  Divine  Providence  which  only  comes  through  Torah  and  Divine
service. From the beginning, this  thing was difficult for them to accept, as we explained above
(Exodus 13:9). In the incident of the spies, [there arose] a similar group to this one, as we will
explain in Parshas Shelach. Haamek Davar, Exodus 32:6

D.
(1x ¤W£̀ K ¤x ¤C ©d o ¦n x ¥d ©n Exq̈ :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n z̈i¥l¡r ¤d x ¤W£̀ L §O©r z ¥g ¦W i ¦M c ¥x K¤l d ¤Wn l ¤̀ 'c x¥A ©c §i ©e

u ¤x ¤̀ ¥n LEl¡r ¤d x ¤W£̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i Li ¤dl¡̀ d¤N ¥̀ Ex §n`I ©e Fl Eg §A§f ¦I ©e Fl Ee£g ©Y §W¦I ©e dk̈ ¥Q ©n l¤b¥r m ¤dl̈ Eyr̈ m ¦zi ¦E ¦v
i ¦R ©̀ x ©g ¦i §e i ¦N dg̈i ¦P ©d dŸ©r §e :`Ed s ¤xr d ¥W §w m©r d¥P ¦d §e d¤G ©d mr̈d̈ z ¤̀ i ¦zi ¦̀ ẍ d ¤Wn l ¤̀ 'c x ¤n`I ©e :m ¦iẍ §v ¦n
L ¤O©r §A L §R ©̀ d ¤x¡g¤i 'c dn̈l̈ x ¤n`I ©e eid̈l-¡̀ 'c i¥p §R z ¤̀ d ¤Wn l ©g §i ©e :lFcB̈ iFb §l L §zF` d ¤y¡r ¤̀ §e m¥N ©k£̀ ©e m ¤dä
mz̈` bx£d©l m ῭ i ¦vFd dr̈ẍ §A xn`¥l m ¦i ©x §v ¦n Ex §n`i dÖl̈ :dẅf̈£g cï §aE lFcB̈ ©gk §A m ¦i ©x §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n z̈` ¥vFd x ¤W£̀
wg̈ §v ¦i §l md̈ẍ §a ©̀ §l xk§f :L ¤O©r §l dr̈ẍd̈ l©r m ¥gP̈ ¦d §e L¤R ©̀ oFx£g ¥n aEW dn̈c̈£̀ d̈ i¥p §R l©r ¥n mz̈N ©k §lE mi ¦xd̈ ¤A
u ¤x ῭ d̈ lk̈ §e m ¦in̈Ẍ ©d i ¥a §kFk §M m¤k£r §x©f z ¤̀ d¤A §x ©̀ m ¤d¥l£̀ x ¥A ©c §Y ©e KÄ m ¤dl̈ Ÿ §r ©A §W ¦p x ¤W£̀ Li ¤cä£r l ¥̀ ẍ §y ¦i §lE

:FO©r §l zFy£r©l x¤A ¦C x ¤W£̀ dr̈ẍd̈ l©r 'c m ¤gP̈ ¦I ©e :ml̈r §l El£gp̈ §e m¤k£r §x©f §l o ¥Y ¤̀ i ¦Y §x ©n ῭ x ¤W£̀ z`G ©dzeny
ci-f:al

And  the Lrd said  to Moses, Go down;  for your people, whom you brought out of  the  land of
Egypt,  have  corrupted  themselves;  They  have  turned  aside  quickly  from  the  way  which  I
commanded  them;  they  have  made  them  a  molten  calf,  and  have  worshipped  it,  and  have
sacrificed to it, and said, These are your gods, O Israel, which have brought you out of the land
of Egypt. And the Lrd said  to Moses,  I have seen this people, and, behold,  it  is a stiffnecked
people; Now therefore  let Me alone,  that My anger may burn hot against  them, and  that  I may
consume them; and I will make of you a great nation.  And Moses pleaded with the Lrd his Gd,
and said, Lrd, why does Your anger burn hot against Your people, whom You have brought out
of the land of Egypt with great power, and with a mighty hand? Therefore should the Egyptians
speak, and say, For an evil intent did He bring them out,  to slay them in the mountains, and to
consume them from the face of  the earth? Turn from Your fierce anger, and repent of  this evil
against Your people. Remember Abraham, Isaac, and Israel, Your servants, to whom You swore
by Your own self, and said to them, I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this
land that I have spoken of will I give to your seed, and they shall inherit it forever. And the Lrd
repented of the evil which He thought to do to His people. Exodus 32:714

(2xdn exqf"r ecare yecwd cnrna mdipir e`xy mdd ze`ltpd egkyy itl xdn mrh -
.ipiq xda dpikydy cerag:al zeny ,iiga epiax

They have turned aside quickly (Exodus 32:8): The meaning of “quickly” is that they forgot
those miracles which they [had just] witnessed with their own eyes at that Holy Experience [of
receiving the Ten Commandments] and they served idols while the Divine Presence (Shechina)
was still at Mount Sinai. Rabbainu Bachya, Exodus 32:8
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(3.egafie el eegzyieeegzyie 'c lgd d"yn .df xg` df dny`d licbdle siqedl xetqd jxc
dgiaf k"`yn mixye miklnl xzida mb epyiy d`egzydn xeng `edy .el egafie mb cer `le .el

:uega ok mipta ok .del` zcear `l` epi`y.'ebe dl` exn`ie`edy dgiafn lw dxe`kl `ede
iyewz`c meyn zxke dzin aiig dz` il` xne`dc l"fg ecnl o`kn `nlra xeac k"`yn .dyrna

.elawnde d"c `"qc dpyna i"yxtae '` b"qc oixcdpqa `zi`ck dgiafl yiwzi`my ,xac wnrd

And have worshipped it (prostrated before it), and have sacrificed to it (Exodus 32:8): It is
the way of  the narrative  to  describe  sins  in  steadily  increasing  levels.  For  that  reason  Hashem
first began with, “[they] prostrated themselves to it,” and continued on to [to the next level] “not
only that but also ‘they sacrificed to it’” which is more severe than prostrating, since prostration
is allowed as a [show of respect] towards kings and nobility, whereas sacrificing is only done as
a D(d)ivine service, whether it be done in the Temple or outside the Temple. And said, [These
are your gods, O Israel, which have brought you out of the land of Egypt]. This seems to be
less severe  than  sacrificing which  is  an overt action, whereas  this  is merely speech. From here
our Sages derived that if one says [to an idol], “You are my god” he is condemned to death by
the  courts  and  is  condemned  [by  Heaven]  to karass  (premature  physical  death  and  spiritual
death), as [saying, “you are my god” is compared to sacrificing, as it  is stated in Sanhedrin 63a
and in Rashi’s commentary to  the Mishna  (Sanhedrin 61a  cf. v’hamikablo)] Haamek Davar,
ibid.

(4:il dgipd dzremr md ik dfl dewz oi` daeyza exfgi `ny miryxl mit` jx` ip`y mbd
,mcra lltzz `ly il dgipd okle ,mdiyrn eaihii `le sxr dywit` xgi dzrejx` did` `le

,izrbi wixl xn`z la la` mit`lecb iebl jze` dyr` ik:gtewi `l jxkyei:al zeny ,m"ialn

Now  therefore  let  Me  alone  (Exodus  32:10): Even  though  I  am  slow  to  anger  against  evil
doers,  [hoping]  that  they  repent,  there  is no hope  for  these people as  they are stiff necked and
will not improve. Therefore leave Me alone and don’t pray on their behalf.  That My anger may
burn hot against them (ibid.): and not be slow to anger. However, you shouldn’t say that you
worked  in  vain,  for  I  will  make  of  you  a  great  nation  (ibid.): and  your  reward  will  not  be
repudiated. Malbim, Exodus 32:10

(5.'c mgpiee`eai mipade xecd eze` cinydl dxifbd 'zid oiicr la` xenb oeilk zeyrln
epiptl x`eai xy`k cer mei mirax` dyn lltzd dxfbd f"re .milbxn zxfb dzidy enk i"`l

:c"qaci:al zeny ,xac wnrd

And the Lrd repented of  the evil which He thought to do  to His people.  (Exodus 32:10):
[He repented His plan] to totally destroy them. But there was still a decree [in force] to destroy
that generation, with their children coming to Eretz Yisrael, as it was in the decree that followed
the  incident  of  the  spies.  Regarding  that  [second]  decree  did  Moshe  pray  an  additional  forty
days, as we will explain. Haamek Davar, Exodus 32:14

E.
(1m ¥d d¤G ¦nE d¤G ¦n m ¤di ¥x §a¤r i¥p §X ¦n mi ¦a ªz §M zg ªl Fcï §A z ªc¥rd̈ zg ªl i¥p §WE xd̈d̈ o ¦n d ¤Wn c ¤x¥I ©e o¤t ¦I ©e

©r ªWFd §i r ©n §W¦I ©e :zgªN ©d l©r zExg̈ `Ed mi ¦dl-¡̀ a ©Y §k ¦n aŸ §k ¦O ©d §e dÖ ¥d mi ¦dl-¡̀ d ¥y£r ©n zgªN ©d §e :mi ¦a ªz §M
zFp£r lFw oi ¥̀ §e dẍEa §B zFp£r lFw oi ¥̀ x ¤n`I ©e :d¤p£g ©O ©A dn̈g̈ §l ¦n lFw d ¤Wn l ¤̀ x ¤n`I ©e dr ¥x §A mr̈d̈ lFw z ¤̀
d ¤Wn s ©̀ x ©g ¦I ©e zlg §nE l¤b¥rd̈ z ¤̀ ` §x©I ©e d¤p£g ©O ©d l ¤̀ a ©xẅ x ¤W£̀ ©M i ¦d §i ©e : ©r ¥nW i ¦kp ῭ zFP©r lFw dẄEl£g

:xd̈d̈ z ©g ©Y mz̈` x¥A ©W §i ©e zgªN ©d z ¤̀ ec̈Ï ¦n K¥l §W©I ©ehi-eh:al zeny
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And Moses turned, and went down from the mount, and the two tablets of the Testimony were in
his hand; the tablets were written on both their sides; on the one side and on the other were they
written. And the tablets were the work of Gd, and the writing was the writing of Gd, engraved
upon  the  tablets.  And  when  Joshua  heard  the  noise  of  the  people  as  they  shouted,  he  said  to
Moses, There is a sound like war in the camp. And he said, It is not the voice of those who shout
for mastery, nor is it the voice of those who cry for being overcome; but the sound of those who
sing do I hear. And it came to pass, as soon as he came near to the camp, that he saw the calf,
and the dancing (flute); and Moses’ anger burned hot, and he threw the tablets from his hands,
and broke them beneath the mount. Exodus 32:1519

(2.cxie otiexexa dfc mrhde .otie aizk o`ke .xdd on dyn cxie mzq aizk c"i h"i lirl
enke oa`a lyki `ny `xi `le .ycewd on `veid oick dpiky itlk eipte zipxeg` cxie xfg dyny
oqeezine 'irxk otbpnc cr 'ixeg`l lif` ied 'iaxn xhtin ied ck `ax lr b"pc `nei `xnba xteqy
elti zegelde letie lyki `ny `xi ecia zegeld z` eytza o`k la` `nc sqei ax iac `ztewq`

:eixeg`l jlede eipt ccvne envr dptd k"r e"g eicin.mdixar ipyn miaezk zeglcvn did `l
:xeg`n mb miptn mb `l` cal miptd.miaezk md dfne dfnoinil l`nyne l`nyl oinin mi`xwp

mnewn .zegeld lr aezkd gayd lk dpde .(jxe`a e"t milwy 'yexi 'ir) .miqp dyrn `l` df oi`e
lk dyn dyr ji` x`al aezkd `a `l` .ozxiay mewna `le 'ebe dyn l` ozie weqta lirl xzei
`l` zeyrl cer egixkd oxd` z` ixde ecbp yi` cnr `le y`a etxyle lbrd z` gwil zelecbd
elv` hlgede lbrd 'yrnn 'c el xn`yk xda ezeida zegeld z` xay `le mkgzd dyny meyn
xayl dyn dvxy meyn `l` .d`lde a"i 'h mixac 'qa k"ynk 'zi epevx jk ik oiad mbe mxayl
cr miavrp eidie efk d`ltp dlebq mdipirl xayn dyn xy` mze`xa mzrc xirqdle mrd aal z`
opax efg ikc d"tx zekxaa epivny enke dyry dn lk lr dyn cia zegnl mdici e`vni `ly
denk oi`y dlebq mdipirl xaypy y"kn .eaivr` xazwe ifef d`n 'c za `xwenc `qk `zii`c
ipyn miaezk did zegeld ixdy f"r mrd al xirqdl i`ck didy dn aezkd xtiq d"yn mlera

:ezexwl oileki xdd aiaq cv lkn mipegd l`xyi lk eide dfne dfn mdixareh:al zeny ,xac wnrd

And Moses turned, and went down from the mount (Exodus 32:15): Above (Exodus 19:14) it
is simply written, “And Moses went down from the mount,” but here it is written, “[And Moses]
turned [and went down from the mount1.” The reason is that it is clear that Moshe went down
backwards with  his  face  towards  the Shechina,  just  as one departs  from  the Sanctuary,  and he
wasn’t afraid that he would stumble over a rock, as it is told regarding Rava (Yoma 53a) that as
he departed from his Master and walked backwards, he banged his feet and the blood [from his
feet] soiled  the threshold of Rav Yosef. But now, as he was holding the tablets  in his hand, he
was afraid lest he stumble and fall with the tablets falling from his hands, Gd forbid. Therefore
he  turned  his  face  to  the  side  [to  make  sure  that  he  saw  where  he  was  walking]  and  walked
backwards. The  tablets were written on both  their  sides  (ibid.): It wasn’t merely written on
the inside surface but on both the inside and outside surfaces. On the one side and on the other
were they written (ibid.): They were readable from right to left [on one side] and from left to
right  [on  the  other].  This  is  clearly  a  miracle.  (See  Talmud  Yerushalmi,  Shekalim  Chapter  6)
Now  all  of  the  praises  that  are  written  regarding  the  tablets  should  really  have  been  written
above, in the verse (Ex. 31:18), “And he gave to Moses, [when he finished talking with him upon
Mount Sinai,  two tablets of Testimony, tablets of stone, written by the finger of Gd],” and not
[here] which is a description of their being were broken. The explanation for this is that Scripture
came to explain how it is that Moshe was able to accomplish all of these unusual acts, to take the
Golden Calf and to burn  it  in  fire, and yet no one stood up  to oppose him. Behold these same
people  had  [only  recently]  forced  Aaron  to  make  it.  The  reason  is  that  Moshe  acted  with
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forethought by not breaking  the tablets while he was still on the mountain, when Gd told him
about the Golden Calf, even though he had already, then, made up his mind to break them and he
had understood that this was also Gd’s will, as we explained (Deuteronomy 9:12). He wanted,
however,  to  humble  their  hearts  and  to  change  their  mindset  by  breaking  this  extraordinary
treasure before their very eyes. [He realized] that they would be so depressed that they wouldn’t
be  able  to  protest  any  of  Moshe’s  actions.  This  is  akin  to  what  we  find  in  Berachos,  at  the
beginning of Chapter 5, that when the Rabbis saw how [Mar bar Ravina] brought an expensive
cup of white glass and broke it before their eyes, they became depressed [i.e. more serious]. Most
certainly  that  would  have  been  the  case  when  the  people  witnessed  the  breaking  of  such  an
unparalleled  treasure,  [as  the  tablets].  For  that  reason,  Scripture  relates  why  the  [breaking  of]
tablets was able to turn around the hearts of the people. This was because the tablets were legible
from  both  sides  and  the  Jews  from  every  side  surrounding  the  mountain  were  able  to  read  it.
Haamek Davar, Exodus 32:15

(3zFp £r lFw oi ¥̀ x ¤n`I©e :d¤p£g ©O ©A dn̈g̈ §l ¦n lFw d ¤Wn l ¤̀ x ¤n`I©e dr ¥x §A mr̈d̈ lFw z ¤̀ ©r ªWFd §i r ©n §W¦I ©e
: ©r ¥nW i ¦kp ῭ zFP ©r lFw dẄEl£g zFp £r lFw oi ¥̀ §e dẍEa §B. . . ze`x itl lbrd oiprl xac ea epi` xetqd df

dfa e`ae .dpal iptk ryedi ipt dng iptk dyn ipt a"a 'qa `ltpd mxn`n lr cnll `a `l`
d`xap dpald mby eprciy b"r`e .zgxfn dngdy zra xe` mey dpala oi`y enk ik x`al lynd
did `l exe`a dyn didy zra jk .xe`a melk zynyn dpi` zgxef dngdy zra n"n xi`dl
dyn mr dlr k"r ixde l`xyil xi`nd xe` didiy did rcepy b"r` minyd on dx`d mey ryedil
mixac 'qa k"ynk zenl aexw dyn didy cr .llk ryedil xe` did `l dyn gxfy zra n"n xdl
`diy xac dyn iptl xacl ryedil dglv `l xy` epze` ze`xdl o`k aezkd `ae .d`lde c"i `"l

:xey`l xac lr likyn `ed ik ea oian dyn didy b"r` og `yepfi:al zeny ,xac wnrd

And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said to Moses, There is
a  sound  like  war  in  the  camp.  And  he  said,  It  is  not  the  voice  of  those  who  shout  for
mastery, nor is it the voice of those who cry for being overcome; but the sound of those who
sing  do  I  hear.  (Exodus  32:1718): This  narrative  doesn’t  seem  to  contain  anything  that  is
directly related to the incident of Golden Calf . . . It comes, however, to teach us about a [matter
that  is  the  subject  of  a]n  extraordinary  statement  of  our  Sages  (Bava  Basra  75a):  The
countenance of Moshe was like that of the sun; the countenance of Yehoshua was like that of the
moon. Alas, for such shame! Alas for such reproach!  With  this analogy, our Sages wanted to
explain  to  us  that  just  as  the  moon  was  created  to  [serve  us]  with  its  illumination,  and
nonetheless, it doesn’t provide us with illumination at the time when the sun is shining, so too, at
the  time  when  Moshe  was  giving  off  his  illumination,  Yehoshua  wasn’t  provided  by  Heaven
with any illumination, even though he was destined to become a luminary that would enlighten
Israel.  For  that  reason  he  accompanied  Moshe  as  he  went  up  to  the  mountain.  Nevertheless,
when  the  Moshe  was  giving  off  illumination,  there  wasn’t  any  illumination  given  over  to
Yehoshua.  It  didn’t  occur  until  Moshe  was  close  to  death,  as  I  wrote  (Deuteronomy  31:14).
Scripture  is  coming  here  to  show  us  that  Yehoshua  wasn’t  successful  in  communicating  to
Moshe something that found favor in his eyes, despite the fact that Moshe knew that [Yehoshua]
understood correctly that [which he was taught]. Haamek Davar, Exodus 32:17
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(4drxf cia `l` ltep eyr ly erxf oi`e l`xyia mgldl mrtd cer `a wlnry xeaq did . . .
,sqei ly epa mixt`n `ay ryedi i"r did okle (:bkw `xza `aa) ,oilgep yi 't xn`ck lgx ly
xacd ielz icicay n"y ,izrny ip` wx zrny `l dz`y ,rney ikp` zepr lew 'ek dyn xn`ie

.w"ece i"a z` wyie 'ek avizd oklemy ,dnkg jyn 'q

[Yehoshua] thought that Amalek was coming back again to do battle with Israel and [he knew]
that the seed of Esau will only be defeated through the seed of Rachel, as it says in Perek Yesh
Nochlin (see Bava Basra 123b). That is why [the first battle was waged] by Yehoshua who was
descended from Ephraim, the son of Yosef. And he said . . . the sound of those who sing do I
hear (Ex. 32:18): You didn’t hear that sound, but it was I who heard it. Therefore, it is evident
that the [resolution of the] matter is contingent upon my participation. Therefore [Moshe] stood
fast  and  [broke  the  tablets,  burnt  the  Calf,  scattered  its  ashes  over  the  water  and]  “made  the
people of Israel drink of it.”Meshech Chochma, ibid.

(5rnypd `ed zepr lew ik xn`e ,zelewd ipebip xikne `ed dnkga a` dyn ik mrhd . . .
l`xyi lr dxxy bedpl cizry in dyn el xn`y (`i h zldw dax yxcna) dcbda exn` jke eil`
xtql dvx `l ik ,ryedil oiprd cibd `l dlecbd ezepzepra dyn dpde lewl lew oia oigan epi`

:`ed wegy lew ik el xn` la` ,l`xyi ly ozepbagi:al zeny ,o"anx

.  .  .  The  reason  [that  Moshe  identified  the  sound]  is  that  Moshe  was  an  expert  in  all  areas  of
wisdom and recognized the tone of sounds. This is why he said, “the sound of those who sing do
I hear.” This  is what our Sages stated  in  the Hagadah (Midrash Rabbah, Koheles 9:11): Moshe
said  to Yehoshua: He who  is destined  to  rule over Israel doesn’t know the distinction between
one sound and another!  Because of Moshe’s great humility, he didn’t want to relate to him [the
information concerning this incident that had already been imparted to him by Hashem], because
he didn’t want to speak ill of Israel, but he did say that he hears the sound associated with levity
(laughter). Ramban, Exodus 32:18

(6.dyn s` xgie zelegne lbrd z` `xieikzrx ik oiprk ,eyry lewlwa migny eidy d`xyk
oze`l mie`x eidie mzenzl exfgiy ote`a zeernd oewzl lkeiy y`epe svwzd dfae ifelrz f`

:zegeldhi:al zeny ,epxetq

He saw the calf, and  the dancing  (flute):  (Exodus 32:19): He saw  that  they were overjoyed
with the destruction that they had wrought, similar to [the verse] (Jeremiah 11:15), “You rejoice
when you  do  evil.”  For  this  was he  angry  and despaired  that  he would  be  able  to  correct  this
perversion  to  the  extent  that  their  former  state  of purity  would  be  restored  and  they  would  be
worthy of [receiving] the tablets. Seforno, Exodus 32:19

(7zlgne lbrd z` `xie`vnz ik mrhde ,legn `l` xikfd `l my eidy xnf ilk lkn -
cbpk sez ,i`zay cbpk xepk ,l"kpg m"vy zkl iakek dray cbpk mdy xnf ipin dray aezka
cbpk drexz ,akek cbpk rny ilvlv ,dbep cbpk aber ,dng cbpk mipn ,mic`n cbpk legn ,wcv
.legne seza edelld ,xepke lapa edelld xtey rwza edelld (pw mildz) aezky edf ,dpal
ipin dryz mlk oia md dpde .drexz ilvlva edelld rny ilvlva edelld ,abere mipna edelld
lk cbpk elld xnf ipinn oine oin lk oiekl oircei `"wifend znkg ilrae ,milblb dryz cbpk xnf
lblb cbpk lapde ,siwnd iriyzd lblb cbpk xteyd ,aezka mix`ypd lape xteye ,lblbe lblb
itl ,my eid xy` milkd x`y lkn xzei legn lbrd dyrna xikfd df iptne ,miakekd eay ipiny
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edfe ,eilr hley dfd akekde dnny axeg mewna xacna eid ik mic`n akek cbpk legndy
dzid `ly miyp my eid ik zlgnae mitza dixg` miypd lk o`vze (eh zeny) mid lr `vnzy
sezd z` oxd` zeg` d`iapd mixn gwze (my) aezky edfe ,wcv akek cbpk sezde ,minyl mzpeek
izyal wcv (hk aei`) aezky oiprk wcv elk did oxd`y itl sezd z` el jnqe oxd` xikfd ,dcia

:ipyaliehi:al zeny ,iiga epiax

He saw  the calf,  and  the dancing  (flute): (Exodus 32:19): Of all of  the musical  instruments
that were there, the only instrument that was mentioned was the flute. The reason is that we find
in Scripture seven  types of musical  instruments, each one corresponding to a different celestial
body in our solar system, i.e. the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter, and Saturn. The
harp  (kinor)  corresponds  to  Saturn.  The  tambourine  (tof)  corresponds  to  Jupiter.  The  flute
(machol)  corresponds  to  Mars.  The  stringed  instruments  (minim)  corresponds  to  the  Sun.  The
pipe  (ugav)  corresponds  to  Venus.  The  sounding  cymbals  (tzitzalei    shama)  correspond  to
Mercury. The loud clashing cymbals (tziltzalei  terua) correspond to the Moon. This is based on
the verses in Scripture (Psalms 150:35), “Praise Him with the sound of the shofar! Praise Him
with the harp and the lyre! Praise Him with  the tambourine and dance (flute)! Praise Him with
stringed instruments (organ) and the pipe! Praise Him with sounding cymbals! Praise Him with
loud  clashing  cymbals  (resonant  trumpets)!”  Now  there  are  actually  nine  different  instruments
named,  which  correspond  to  the  nine  spheres  (See  Maimonides  Hilchos  Yesodei  HaTorah
Chapter  3:1)  Scholars  versed  in  the  science  of  music  knew  the  correspondence  between  each
type  of  instrument  and  each  individual  sphere.  The  shofar  and  lyre,  which  remain  without
correspondence  to  the celestial  bodies,  correspond  to  the  following: The shofar  corresponds  to
the ninth  sphere,  [which  moves all of  the  lower eight]. And  the  lyre corresponds  to  the  eighth
sphere which corresponds to the sphere which contains [all]  the stars. For that reason, the flute
was singled out from all of the other instruments that were there, since the flute corresponds to
the planet Mars, for they were in the wilderness, a place of dryness and desolation, the place on
earth  where  this  planet  dominates.  For  that  reason,  we  find  [after  the  parting  of  the  Red]  Sea
(Exodus  15:20),  “[And  Miriam  the  prophetess,  the  sister  of  Aaron,  took  a  tambourine  in  her
hand;]  and  all  the  women  went  out  after  her  with  tambourines  and  flutes  (dancing),  for  there
were women whose intention was not for the sake of Heaven [and relied upon the power of the
flute, which corresponds  to Mars]. The  tambourine, however, corresponds  to  the planet  Jupiter
(Tzedek).  For  that  reason  it  is  written,  Miriam,  the  prophetess,  the  sister  of  Aaron,  took  a
tambourine in her hand. Aaron was mentioned in conjunction with the tambourine as Aaron was
the embodiment of tzedek  justice, similar to the verse (Job 29:14), “I put on righteousness, and
it clothed me; my justice was like a robe and a diadem.”Rabbainu Bachya, Exodus 32:19

(8.zegld z` eicin jlyieeici z` dhnk dklydd did `ly f"i 'h mixac 'qa x`azp xak
rahd jxca `ly lkd epiady ote`a did mbe .gka jilyde eicia mgwly `l` mday dn ltepe

:my x`eank jk dyrp.xdd zgz mze` xayieux s` ixga `l` dpgna ezeida eicin mkilyd `l
maal e`vn `l cer ixdy ea zegnl l`xyi ly mcia did `le mxaye mkilyd mye xdd l` dxfga
al cr y`a xrea xdde my mixac 'qa aizkcke elew xteyd jyn `l cer ixde leabd xearl

:y"re minydhi:al zeny ,xac wnrd

And he threw the tablets from his hands (Exodus 32:19): We have already explained (Deut.
9:17) that when he threw the tablets, he didn’t just let go of his hands and let the tablets fall, but
rather he took them in his hands and forcefully threw them down. It was also done in a way that
was clear  to all  that  it couldn’t have been accomplished naturally,  [without Divine assistance].
And broke them beneath the mount (ibid.): He didn’t hurl them from his hands while he was
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in the camp but rather he ran back to the mountain in extreme anger and threw them and broke
them  there. The  people of  Israel  didn’t have  the  power  to prevent  him  from doing  so,  as  they
didn’t have the temerity to cross over the boundary [and enter the confines of the mountain] and
in addition, the sound of the shofar [to allow entrance to the area] hadn’t sounded, as we wrote in
our commentary to Deuteronomy, and the mountain was still burning with fire up to the heavens.
Haamek Davar, Exodus 32:19
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And he took the calf which they had made, and burned it in the fire, and ground it to powder, and
scattered it upon the water, and made the people of Israel drink of it. And Moses said to Aaron,
What did this people to you, that you have brought so great a sin upon them? And Aaron said,
Let not  the anger of my lord burn hot; you know the people,  that  they are set on evil. For they
said to me, Make us gods, which shall go before us; and as for this Moses, the man who brought
us out of the land of Egypt, we do not know what became of him. And I said to them, Whoever
has any gold,  let  them break  it off. So  they gave it me;  then  I casted  it  into  the  fire, and  there
came out  this calf. And when Moses saw that  the people were unclothed;  for Aaron had made
them unclothed to their shame among their enemies; Then Moses stood in the gate of the camp,
and  said,  “Who  is  on  the  Lrd’s  side?  Let  him  come  to  me.”  And  all  the  Levites  gathered
themselves together to him. And he said to them, Thus said the Lrd Gd of Israel, Put every man
his sword by his side, and go in and out from gate to gate throughout the camp, and slay every
man his brother, and every man his companion, and every man his neighbor. And the Levites did
according to the word of Moses; and there fell of the people that day about three thousand men.
For  Moses  had  said,  Consecrate  yourselves  today  to  the  Lrd,  every  man  against  his  son,  and
against his brother; that He may bestow upon you a blessing this day. And it came to pass on the
next day, that Moses said to the people, You have sinned a great sin; and now I will go up to the
Lrd; perhaps I shall make an atonement for your sin. And Moses returned to the Lrd, and said,
Oh, this people have sinned a great sin, and have made them gods of gold. Yet now, if You will
forgive their sin; and if not, blot me, I beg You, from Your book which You have written. And
the  Lrd  said  to  Moses,  Whoever  has  sinned  against  Me,  him  will  I  blot  from  My  book.
Therefore now go,  lead  the people  to  the place about which I have spoken  to you; behold, My
Angel  shall  go before  you; nevertheless  in  the  day when  I punish  I will  punish  their  sin  upon
them. And the Lrd plagued the people, because they made the calf, which Aaron made. Exodus
32:2035
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(2l`xyi ipa z` wyieyi m` my epecip zezin yly zeheqk mwceal oiekzp (:eq `nei) -
sebie xn`py dtbna d`xzd `la micr miaexn ody zgcpd xir iyp` htynk siiqa d`xzde micr

:mdipha eave mind mewcay owexcda d`xzd `le micr `l mrd z` 'ck:al zeny i"yx

He made the people of Israel drink of  it (Exodus 32:20): He intended to examine them like
one examines a suspected adulteress. They were sentenced  there with  three different deaths:  If
there were witnesses  and  a  warning,  they  were  sentenced  to  die  by  [beheading  by]  the  sword,
similar to the sentence of those inhabitants of a condemned city, when the majority [worshipped
idols].  If  there  were  witnesses  present,  but  a  warning  wasn’t  administered,  then  they  died  by
plague, as it says (Ex. 32:35), “And the Lrd plagued the people.” If there were no witnesses and
no  warning,  then  they  were  afflicted  with  dropsy,  (swelling  due  to  excessive  accumulation  of
fluid  in  the  tissues),  for  the water  tested  them and  their  stomachs  swelled.  (Yoma 66b) Rashi,
ibid.

(3.dlecb d`hg eilr z`addfe ,zxgnd meil bg mdl zrawy iptn zelegna lewlwa egnyy
dlecb d`hg mz`hg mz` exn`k ,xzei mingx ywa df lre ,lbra eyry cxnde rytd on rx `ed
ryte oer xikfd zecn dxyr yly xcqa oke dlecb d`hg dfd mrd `hg `p` xn` ezltza oke
jgixkdl jilr eldwpy it lr s` xn` okle ,epz`hgle epperl zglqe my ezltza oke d`hge
zelegnd zaq dzid z`fy ,zxgnd meil bg mdl reawl zkxvedy jl eyr dn ,lbrd mdl zeyrl

:eziiyrn drx dzidy lbrd zgnyl eyry`k:al zeny ,epxetq

You have brought so great a sin upon them (Exodus 32:21): for they celebrated through the
destructive action of the dance (flute). This was as a direct result of your setting up a holiday for
them on  the  following day. This was worse  than  the actual crime and  rebellion of making  the
calf. For this [crime, Moshe] had to make a more intense request for Divine mercy, similar to his
statement (Exodus 32:30), “You have sinned a great sin.” Likewise, in his prayer he said (ibid.
31), “Oh, this people have sinned a great sin.” Similarly [we find that] in the thirteen attributes of
mercy  He  mentioned  (Ex.  34:7),  “Iniquity  and  transgression  (rebellion)  and  sin.”  In  the  same
vein,  in  his  prayer,  he  said  (ibid.  9),  “Pardon  our  iniquity  and  our  sin.”  Therefore,  [he  told
Aaron,] even though they gathered about you to force you to make the calf, what did they do that
made you feel compelled to set up for them a holiday on the next day, for this was the cause of
the dancing (playing the flute) in celebration over the calf, which was a more serious crime than
actually fashioning the calf. Seforno, Ex. 32:21

(4.adf inl mdl xn`eaey dyrpe mgex hiwydl xac izxn` j`e mcbp cenrl izleki `l
:`viy dn `vie d`ltp zexidnack:al zeny ,xac wnrd

And I said to them, Whoever has any gold (Exodus 32:24): I wasn’t able to stand up against
them. However, I told them something to quiet down their spirit. [Unfortunately,] it was made,
with extraordinary speed and produced what it produced. Haamek Davar, Exodus 32:24

(5.`ed rext ik:dfa eal zelbzda rexl mqxetne dlebn.oxd` drxt ikmdipia oi`y dlb
:llk lbrd dyer oxd` did `l eilr eldwp xy`k oxd`l mixfer miwicv my eid m`y ,miwicv

.mdinwa dvnylaeh dyer oi` mdipiaye mzixaa epn`p `ly mdilr exn`iy ,mdiaie` oia rx myl
lr eldwp maex `le mlk `ly it lr s` ik dfe .mkeza `iype `iap ipt e`yp `lye ,cg` mb oi`

:minwa egin `ly lr dvnyl mlk eid oxd`dk:al zeny ,epxetq
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And when Moses  saw  that  the people  were unclothed  (Exodus 32:25): They were exposed
and widely known  for  their  evil,  as  their hearts  (inner  thoughts) became exposed  through  this.
For  Aaron  had  made  them  unclothed  (ibid.): He  exposed  the  fact  that  they  didn’t  contain
within themselves righteous people, for had there been righteous people, they would have aided
Aaron  when  the  others  banded  about  him,  and  Aaron  wouldn’t  have  made  the  calf  at  all. To
their shame among their enemies (ibid.): i.e. creating a bad name for themselves amongst their
enemies, for they will say that they were not faithful in upholding their covenant and that there is
not one good person amongst them, as not one of  them stood up for a prophet and leader who
was  in  their midst. Now even  though neither all of  them nor even most of  them banded about
Aaron,  they  were  all  a  source  of  shame,  for  they  didn’t  protest  against  those  that  stood  up
[against Aaron]. Seforno, Exodus 32:25

(6.il` 'dl inzcear ecar `l l`xyi aex ixdy .miakek zcear car `ly `ed in dpeekd oi`
.eceake 'c zad`l el xy` lke eytp xeqnl 'cl j` `edy envra rcei in `l` .miakek,xac wnrd

ek:al zeny

[Then Moses stood in the gate of the camp, and said,] Who is on the Lrd’s side? [Let him
come  to  me.]  (Exodus  32:26): The  intention  was  not  to  single out  those  who  didn’t  worship
idols, as most of Israel did not worship idols. Rather, [he meant to say] that he who knows that
he is devoted solely to Gd and is willing to give up his life and all his possessions for His love
and honor, [should come to him]. Haamek Davar, Exodus 32:26

(7.'cl meid mkci e`ln:eycwna ecarl zepken dpiidzy meid mkcil zenly epwdepaa yi` ik
.eig`aemeid zbixda ,eig`ae ,xacna mziyry dlind oipra ,epaa 'cl ycwed xak mkn cg` lk ik

:ezcearl 'cl mkzpkd enilyde dpekd aeha mkci e`ln oklehk:al zeny ,epxetq

[For  Moses  had  said,]  Consecrate  yourselves  today  to  the  Lrd  (Exodus  32:29): Acquire
perfection for yourselves today, as you should be prepared to serve Him in His Sanctuary. Every
man  against  his  son,  and  against  his  brother  (ibid.): For  everyone  of  you  has  sanctified
yourselves through your sons, through the circumcision which you performed in the wilderness,
and through, “his brother,” through killing this day. As a result, you have consecrated yourselves
with goodly  intentions and have completed your preparation for Gd and His service. Seforno,
Exodus 32:29

G.
(1lM̈ l©r i ¦zi ¦zẄ `l m ¦i ©nE i ¦Y §l ©k ῭ `l m ¤g¤l dl̈ §i ©l mi ¦rÄ §x ©̀ §e mFi mi ¦rÄ §x ©̀ dp̈W` ¦xM̈ 'c i¥p §t ¦l l ©R©p §z ¤̀ ë

'c s ©vẅ x ¤W£̀ dn̈ ¥g ©d §e s ©̀ d̈ i¥p §R ¦n i ¦Y §xbï i ¦M :Fqi ¦r §k ©d §l 'c i¥pi¥r §A r ©xd̈ zFy£r©l m ¤z`ḧ£g x ¤W£̀ m¤k §z` ©H ©g
m©B l¥N ©R §z ¤̀ ë Fci ¦n §W ©d §l c` §n 'c s©P ©̀ §z ¦d ox£d ©̀ §aE :`e ¦d ©d m©r ©R ©A m©B i ©l ¥̀ 'c r ©n §W¦I ©e m¤k §z ¤̀ ci ¦n §W ©d §l m¤ki¥l£r
Fz` zM ¤̀ ë W ¥̀ Ä | Fz` sx §y ¤̀ ë i ¦Y §g ©wl̈ l¤b¥rd̈ z ¤̀ m ¤zi ¦y£r x ¤W£̀ m¤k §z` ©H ©g z ¤̀ §e :`e ¦d ©d z¥rÄ ox£d ©̀ c©r §A
z ¤̀ 'c i¥p §t ¦l l ©R©p §z ¤̀ ë . . . :xd̈d̈ o ¦n c ¥xI ©d l ©g©P ©d l ¤̀ Fxẗ£r z ¤̀ K ¦l §W ©̀ ë xẗr̈ §l w ©C x ¤W£̀ c©r a ¥hi ¥d oFgḧ
x ©n`ë 'c l ¤̀ l¥N ©R §z ¤̀ ë :m¤k §z ¤̀ ci ¦n §W ©d §l 'c x ©n ῭ i ¦M i ¦Y §lR̈©p §z ¦d x ¤W£̀ dl̈ §i ©N ©d mi ¦rÄ §x ©̀ z ¤̀ §e mFI ©d mi ¦rÄ §x ©̀
xk§f :dẅf̈£g cï §A m ¦i ©x §v ¦O ¦n z̈` ¥vFd x ¤W£̀ L¤l §cb̈ §A z̈i ¦cR̈ x ¤W£̀ L §zl̈£g©p §e L §O©r z ¥g §W ©Y l ©̀ d ¦ed-¡i ip̈c-£̀
u ¤x ῭ d̈ Ex §n`i o¤R :Fz`Ḧ ©g l ¤̀ §e Fr §W ¦x l ¤̀ §e d¤G ©d mr̈d̈ i ¦W §w l ¤̀ o ¤t ¥Y l ©̀ aw£r©i §lE wg̈ §v ¦i §l md̈ẍ §a ©̀ §l Li ¤cä£r©l
mz̈ ¦n£d©l m ῭ i ¦vFd mz̈F` Fz ῭ §p ¦V ¦nE m ¤dl̈ x¤A ¦C x ¤W£̀ u ¤x ῭ d̈ l ¤̀ m ῭ i ¦a£d©l 'c z¤lk §i i ¦l §A ¦n mẌ ¦n Epz̈` ¥vFd x ¤W£̀
lq̈ §R i ©l ¥̀ 'c x ©n ῭ `e ¦d ©d z¥rÄ :dïEh§P ©d L£rx§f ¦aE lcB̈ ©d L£gk §A z̈` ¥vFd x ¤W£̀ L ¤zl̈£g©p §e L §O©r m ¥d §e :xÄ §c ¦O ©A
mi ¦xä §C ©d z ¤̀ zgªN ©d l©r aY §k ¤̀ §e :u¥r oFx£̀ L §N z̈i ¦yr̈ §e dẍd̈d̈ i ©l ¥̀ d¥l£r ©e mi ¦pW` ¦xM̈ mi ¦pä£̀ zgEl i¥p §W L §l
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zg ªl i¥p §W lq §t ¤̀ ë mi ¦H ¦W i ¥v£r oFx£̀ y©r ©̀ ë :oFx ῭ Ä mŸ §n ©y §e Ÿ §x ©A ¦W x ¤W£̀ mi ¦pW` ¦xd̈ zgªN ©d l©r Eid̈ x ¤W£̀
mi ¦xä §C ©d z ¤x ¤y£r z ¥̀ oFW` ¦xd̈ aŸ §k ¦O ©M zgªN ©d l©r aY §k ¦I ©e :i ¦cï §A zgªN ©d i¥p §WE dẍd̈d̈ l©r ©̀ ë mi ¦pW` ¦xM̈ mi ¦pä£̀
zgªN ©d z ¤̀ m ¦y ῭ ë xd̈d̈ o ¦n c ¥x ¥̀ ë o ¤t ¥̀ ë :il̈ ¥̀ 'c m¥p §Y ¦I ©e ld̈T̈ ©d mFi §A W ¥̀ d̈ KFY ¦n xd̈Ä m¤ki¥l£̀ 'c x¤A ¦C x ¤W£̀
mFi mi ¦rÄ §x ©̀ mi ¦pW` ¦xd̈ mi ¦nÏ ©M xd̈ä i ¦Y §c ©nr̈ i ¦kp ῭ §e . . . :'c i ¦p ©E ¦v x ¤W£̀ ©M mẄ Ei §d ¦I ©e i ¦zi ¦yr̈ x ¤W£̀ oFx ῭ Ä

: L ¤zi ¦g §W ©d 'c dä ῭ `l `e ¦d ©d m©r ©R ©A m©B i ©l ¥̀ 'c r ©n §W¦I ©e dl̈ §il̈ mi ¦rÄ §x ©̀ §ei ,d-`:i ,hk-dk ,`k-gi:h mixac

And I fell down before the Lrd, as at  the first, forty days and forty nights; I did not eat bread,
nor drink water, because of all your sins which you sinned, in doing wickedly in the sight of the
Lrd, to provoke Him to anger. For I was afraid of the anger and hot displeasure, with which the
Lrd was angry against you to destroy you. But the Lrd listened to me at that time also. And the
Lrd was  so very  angry with  Aaron  that  He was  ready  to destroy him;  and  I prayed  for Aaron
also at the same time. And I took your sin, the calf which you had made, and burned it with fire,
and crushed it, and ground it very small, until it was as small as dust; and I threw its dust into the
brook that descended from the mount. . . . Thus I fell down before the Lrd forty days and forty
nights, as I fell down; because the Lrd had said He would destroy you. I prayed therefore to the
Lrd,  and  said,  O  Lrd  Gd,  destroy  not  Your  people  and  Your  inheritance,  whom  You  have
redeemed  through Your greatness, whom You have brought out of Egypt with  a mighty hand.
Remember  Your  servants,  Abraham,  Isaac,  and  Jacob;  look  not  to  the  stubbornness  of  this
people, nor  to  their wickedness, nor  to their sin; Lest  the land from which You brought us out
say, Because  the Lrd was not  able  to bring  them  into  the  land which He promised  them,  and
because He hated  them, He has brought  them  out  to  slay  them  in  the wilderness.  Yet  they are
Your people and Your inheritance, which You brought out by Your mighty power and by Your
stretched out arm. At  that  time  the Lrd said  to me, Cut  two tablets of  stone like  the first, and
come up  to Me  into  the mount,  and make an ark of wood. And  I will write on  the  tablets  the
words  that were  in  the  first  tablets which you broke, and you shall put  them  in  the ark. And  I
made an ark of shittim wood, and cut two tablets of stone like the first, and went up to the mount,
having the two tablets in my hand. And He wrote on the tablets, according to the first writing, the
ten commandments, which the Lrd spoke to you in the mount out of the midst of the fire in the
day of the assembly; and the Lrd gave them to me. And I  turned myself and came down from
the  mount,  and  put  the  tablets  in  the  ark  which  I  had  made;  and  there  they  are,  as  the  Lrd
commanded me. . . .  And I stayed in the mount, according to the first time, forty days and forty
nights;  and  the  Lrd  listened  to  me  at  that  time  also,  and  the  Lrd  would  not  destroy  you.
Deuteronomy 9:1821, 2529, 10:15, 10

(2.'ebe mirax` dpey`xk 'c iptl ltpz`eepzpiy xacd dyw didy enk ik gikedl dyn siqed
dgked f"k .ixnbl mknr didy zixad lhazi `ly lertl dyw did jk .mei 'n jxvp dide zegeld
oi` dlil mirax`e mei mirax` dpey`xk 'ite .lirl k"ynk oegha oi`e lhal dyw c"dcny dxenb
did `ly dpey`xk epi` mbe .ote` meya `"` dfy r"lrn mirax` zecinza lltzdy dpeekd
did mirvn` mei 'n mze` lkay e"nt `"xc iwxt iz`ad 'l a"l zeny 'qae .dphw dry `l` dltz
lltzdl mei lka xdl dlry epiid dpey`xk 'ity `l` x"rq 'ita `"xbd k"ke .dpgna wqr dynl
dltz lltzdl ikxc izipye .jzlecbn cx jl 'c il xn`y dpey`xa enk t"dc d`xp ile .cxi k"g`e
enk gay micwd `l d"yne `wec dreaw dltz jezae 'ebe jnra jt` dxgi 'c dnl ly zcgein
dltz izlltzdy meyn `l` oicd jkc g"c miakek zceara `zi`cke opgz`e 'tc dltza dyry
mei 'na jk .dyn lgie weqta zeny 'qa my k"ynk gay edfe zepey`x yly ea yiy dreaw
dltz dlile mei lka izlltzde .izlecbn dcixia iziid n"n oeilkd lr 'c mgpd xaky b"r` elld
lltzdy `de .gay micwd `l o`k mb d"yne e"k weqt oldl daezkd zcgein dltz eae dreaw
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:'` h"k sc `neia `zi`ck xzei zrnyp dltza miaxny dn lkc meyn `ed minrt daxd dyn
.'ebe izlk` `l mgl:`gzix yitpe dxv zra enk ziprza iziid cergi:h mixac ,xac wnrd

 And I fell down before the Lrd, as at the first . . . (Deuteronomy 9:18): Moshe continued on
to prove that just as it was difficult [for him] when he was given the first set of tablets, which
demanded that he be there [on the mountain] for forty days, so too it was difficult for him to have
effected  [the  continuation  of  the  covenant,]  and  to  prevent  the  total  rescinding  of  the  original
covenant. All of this  is a clear proof that it is difficult to revoke the [effects of the] attribute of
judgement and  there is no guarantee that  it can be accomplished, as  I have written before. The
meaning of, “as at the first,” refers to the time period of forty days and forty nights. It does not
mean  that  he  prayed  for  forty  days  and  nights  without  stop.  That  is  something  that  is  totally
impossible. It also wasn’t similar to the first [period in regards to prayer] as [the first was] only
devoted  to prayer  for a  short  period.  In  the book of Exodus  (32:30)  I  quote  from  the  Midrash
Pirkei d’Rabbi Eliezer (Chapter 46) that during the entire middle period of forty days Moshe was
involved  in  matters  pertaining  to  the  camp.  So  too  does  the  Gaon  of  Vilna  write  in  his
commentary to Seder Olam Rabbah. He explains, however, that it was similar to the first period
in  that  every  day  he  went  up  to  the  mountain  to  pray  and  afterwards  he  descended.  To  me  it
seems  that  the  [correct]  interpretation  is,  that  just  as  in  the  first  period,  when  Gd  told  me,
“Descend from your position of leadership (greatness),” I changed my normal pattern [of prayer]
and prayed a special prayer (Exodus 32:11), “Lrd, why does your anger burn hot against your
people etc.” and I did this specifically in the middle of a regular prayer, (it is for that reason that
Moshe didn’t preface his request [for atonement] with words of praise, as he did when he prayed
in  Parshas  V’Eschanan,  as  it  is  stated  in  Avodah  Zara  8a,  which  is  the  proper  thing  to  do,
because he had already done so as part of the regular prayer, as I wrote in Exodus (Ex. 32:11)),
so  too,  during  the  these  forty  days,  even  though  Gd  had  recanted  from  totally  decimating
[Israel], nonetheless I was lowered from my position of leadership and when I prayed the regular
daily prayer, I inserted the special prayer which is written in verses 2629: [O Lrd Gd, destroy
not  Your  people  and  Your  inheritance,  whom  You  have  redeemed  through  Your  greatness,
whom You have brought out of Egypt with a mighty hand. Remember Your servants, Abraham,
Isaac, and Jacob; look not to the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their
sin; Lest  the  land from which You brought us out say, Because the Lrd was not able  to bring
them into the land which He promised them, and because He hated them, He has brought them
out  to slay them in  the wilderness. Yet  they are Your people and Your inheritance, which You
brought out by Your mighty power and by Your stretched out arm.] It is for that reason that he
didn’t preface that prayer with words of praise, [as it was in the middle of a regular prayer that
already  had  been  prefaced    with  words  of  praise].  The  reason  Moshe  prayed  repeatedly  was
because prayer that is repeated is more effective. [R. Elazar said in the name of R. Binyamin b.
Yapheth: Why is the prayer of the righteous compared to a hind? To tell you that just as with the
hind, as long as it grows, its antlers form additional branches every year, so with the righteous,
the longer they abide in prayer, the more will  their prayer be heard. (Yoma 29a)] I did not eat
bread, nor drink water, because of all your sins which you sinned, in doing wickedly in the
sight of the Lrd, to provoke Him to anger (Deuteronomy 9:18): In addition, I was fasting, as
one  does  at  the  time  of  distress  when  there  is  much  Divine  anger. Haamek  Davar,
Deuteronomy 9:18

(3.'ebe meid mirax` z`mei ixwin meia zg` drye .dreaw dltz zr lka dpeekd x`azp xak
:ev t"q k"ynk dlil ixwn dlila zg` drye.mkz` cinydl 'c xn` ikmny z` zegnle zelkl `l

:lirl k"ynk dfd xecd z` cinydl `"kdk:h mixac ,xac wnrd
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[Thus I  fell down before  the Lrd]  forty days and  forty nights  (Deut. 9:25): It has already
been explained that this prayer was said in the middle of a regular prayer. [Also] one hour in the
day is referred to as “day” and one hour at night is referred to as “night”, as I have written at the
end of Parshas Tzav. Because the Lrd had said He would destroy you (ibid.): Not to utterly
destroy and blot out  their name, but  rather  to  annihilate  that generation, as  I wrote previously.
Haamek Davar, Deuteronomy 9:25

(4- `idd zra:jl lqt xn`e el dvxzp xikfdy mei mirax` seqaur oex` jl ziyreyr`e -
,zegeld mr cx`yk gipdl onefn mewn il didiy ick ,mipa` zegel ipy lqt`e k"g`e dlgz oex`
oex`d `le dyn dyry oex`d `edy df oex`a l"f elawe .mgip` okid dlgz oex` dyer ipi` m`y
zegeld zzl onefn `diy ick dryl did dyn dyry df oex`d .okynd zk`lna l`lva dyry
mdnr `vei did dyn ly df ,zexecl dyrpd l`lva oex` dyrpy cr xdd on cxiyk cin ekezl
it lr ede`ivedy `ed cala ryedi inia `l` llk eze` oi`iven eid `l l`lva ly ,dnglnl
mizylt ecxg eilre ,daype eilr eyprp mizylt z`xwl ilr inia mnvrn ede`ivedyke ,xeacd
.meyly lenz z`fk dzid `l ik ,dl`d mixic`d midl-`d cin eplivi in (c ` l`eny) exn`e
zegel ea ozpy l`lva ly oex`d dyrpy cr zegel ixaye zegel oigpen eid dyn ly df oex`a
exn`y dne ,jil` oz` xy` zecrd z` oex`d l` zzpe (dk zeny) aezky `ed ,cala zepexg`
zegel ixay zeaxl `l` hern xg` hern oi` ,'ebe zegel ipy wx oex`a oi` `nw wxt `xza `aaa
oex`a oigpen zegel ixaye zegel w"ndiaa ixdy ,w"ndia dpapy xg` did df ,oex`a oigpeny

:l`lva dyry`:i mixac ,iiga epiax

At that time [the Lrd said to me] (Deuteronomy 10:1): At the end of the previous mentioned
forty days, Gd accepted his plea  and  told him,  “Cut  [two  tablets of  stone].”Make an ark of
wood (ibid.): i.e. “I first made the ark and afterwards I cut out the two tablets of stone in order
that when I come down with the tablets there be a place already set up to put them. Because if I
don’t first make the ark, where will I put them?” Our Sages, of blessed memory, have received a
tradition that the ark which Moshe made was not the ark that Betzalel made as part of the work
of the Mishkan (Sanctuary). The ark that Moshe made was temporary,  in order to have a place
already set up when he came down from the mountain to put away the tablets [and to use it] until
the  permanent  ark  that  Betzalel  would  make  would  be  available.  The  one  that  Moshe  made
would go out with them in battle. The one that Betzalel made never went out, except during the
days of Yehoshua, and  that was done because of a  specific Divine  communication. And when
they took it out on their own, during the time of Eli, to meet the Philistines [in battle], they were
punished and the ark was captured. [When it was taken out] the Philistines were very frightened,
and  said  (Samuel  I  4:8),  “[Woe  to  us!]  Who  shall  deliver  us  from  the  hand  of  these  mighty
gods?”  This  is  because  such  a  thing  was  totally  unprecedented  in  the  immediate  past.  In  this
[temporary] ark of Moshe’s, the [latter] tablets and the broken tablets were resting until  the ark
of Betzalel was made. Only the latter tablets were then placed in them. This is what is meant by
the verse (Exodus 25:16), “ And you shall put into the ark the testimony which I shall give you.”
If so, what is the meaning of the statement in Bava Basra, in the first chapter (14ab), “What then
do I make of  the words  (Kings I 8:9), ‘There was nothing  in  the ark except  [the  two  tables of
stone which Moses put there]’? This intimates [based upon the hermeneutic rule that a limitation
following  a  limitation  intimates  the  presence  of  something  which  is  not  mentioned  (ain  miut
acher miut ele l’rabos) that the fragments of the [first] tablets were [also] deposited in the ark.”?
This occurred after the Temple was built, for in the Temple, both sets of tablets were in the ark
that Betzalel built. Rabbainu Bachya 10:1


